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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMtRCIO E COOPERACAO ECONOMICA ENTRE
0 GOVERNO DA REPfJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA ROMtNIA

O (overno da Repblica Federativa do Brasil

O Governo da RomCnia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejando expandir e fortalecer os vinculos comercials e a
cooperac¢o r'conSmica entre os dois paises, com base nos principios da
igualdade soberana dos Estados e da reciprocidade;

Considerando nas relaC es comerciais bilaterais os principios
e as regras do GATT do qual ambos os paises s~o Partes Contratantes;

Corn o objetivo primordial de intensificar as rela;6es
bilaterais cm bases mutuamente vantajosas,

Acordam o sequinte:

ArTIGO 1

] As Partes Contratantes fomentargo e facilitarao a
desenvo]vimento do intercrmbio comercial e da cooperac o econamica

bilateral em conformidade corn o presente Acordo e corn as disposicves

legais internas em vigor em ambos os paises.

2. Os setores nos quais a cooperaggo econ6mica bilateral poderg
ser desenvolvida sao, entre outros: indistria alimenticia, m5quinas e
equipamentos, ind6stria de madeira e construg5es, ind(istria quimlca,
siderurgia, mineraco, transportes e comunicag6es, eletrrnica e

eletrot~cnica, energia, bens de consumo, finanqas e bancos.
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ARTIGO II

1. As Partes Contratantes conceder-se-Ro reciprocamente o
tratamento de nac7o mais favorecida segundo as regras do GATT, em todos

os assuntos concernentes ao interc5mbio comercial.

2. Quaisquer vantagens, facilidades, franqulas e privilgios

concedidos pelas Partes Contratantes com relaqio 5 importaco ou

exportac5o de produtos procedentes ou enviados ao territ6rio de um

terceiro pais ser5o imediata e incondicionalmente aplicados a produto

anilogo procedente do, ou enviado ao territ6rio de qualquer da Partes

Contratantes.

ARTIGO III

As disposiq6es do Artigo II n5o serio aplicadas 5s vantagens,

facilidades, privilgios e franquias que uma das Partes Contratantes

concede ou venha a conceder:

a) aos palses limitrofes, com vistas a facilitar o trinsito

flas fronteiras e/ou a cooperaco com as zonas

fronteiriqas;

b) a terceiros paises, em raz~o de sua participaq o em zona
de livre comrrcio, uni5o aduaneira ou acordo de integracio

ncon8mica do qual seja membro;

c) a terceiros paises, com base em acordos para evitar a

dupla tributaC5o, em acordos multilaterais de que a outra

Parte Contratante n~o participe, em acordos de cooperaqio

que, segundo a IegislaCio nacional da Parte Contratante

prevejam isenq6es s6 concedidas em decorrincia de atos
internacionais que contiverem clausulas expressas

conteinplando esses beneficios;

d) A importacao de mercadorias em virtude de programas de

ajuda em favor de uma das Partes Contratantes, fornecida

por terceiros paises ou por instituic6es, organismos ou

qucilquer outra organizacio internacional.

Vol. 1908, 1-32512



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1996

ARTiGO IV

No Smbito do intercimbio bilateral, as Partes Contratantes

procurar~o aplicar as preferencias alfandeggrias acordadas no quadro do

Sistema Global de Prefer~ncias Comerciais entre Palses em

Desenvolvimento e do Protocolo Relativo 5s Negociac6es Comerciais entre

Palses cm |)eenvolvimento do GATT.

ARTIGO V

Os contratos especificos de irnportaC5o e exportavao

concluidos ao amparo do presente Acordo serio negociados diretamente

entre emprosas dos dois palses com base nos preqos mundiais dos

respectivos; produtos.

ARTIGO VI

Os pagamentos resultantes dos contratos concluldos ao amparo

do presente Acordo serio efetuados em divisas livremente conversiveis e

em conformidade com o regime cambial vigente em cada pals.

ARTIGO VII

Os produtos comercializados com base em contratos concluldos

ao amparo do presente Acordo somente poder~o ser reexportados para

terceiros palsos coin o consentimento expresso da empresa exportadora.

ARTIGO VIII

Com o prop6sito de promover e implementar os objetivos do

presente Acordo, as Partes Contratantes apoiar5o e facilitarao:

a) o fortalecimento dos contatos e dos lagos entre os agentes

econ8micos, especialistas e t6cnicos em variados setores

(In atividade de ambos os paises, inclusive com a criacio

d-" cmaras de comrcio brasileiro-romenas, de forma a

estimular o crescimento do comnrcio bilateral; com tal
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objetivo, as autoridades competentes de ambos os paises

divulgar~o o presente Acordo e garantirio que o mesmo seja

posto A disposiqvo de todos os agentes econ~mncos

interessados;

b) a organizacqo de promoC6es de car~ter comercial, tais como

fciras, exposiqFes, miss~es comerciais, semingrios e

confer ,cias, e outras, no terr t6rio de ambos os paises,

bem como a participacio dos agentes econ6micos nessas

promoc6es;

c) a instalaq3o no territ6rio de ambos os palses de

representac~es comerciais dos agentes econ6micos da outra

Parte Contratante e a concessio de tratamento

ti5o-discriminat6rio em relacgo 5s representacqes de

agentes econ~micos de terceiros paises no que diz respeito

as suas atividades;

d) a troca de informacbes de caterer nio-confidencial entre

as autoridades competentes e os agentes econrmicos de

ambos os palses a respeito das leis, regulamentos e

procedimentos administrativos relacionados com o comfircio

exterior, investimentos, impostos e taxas, atividade

hancfirla, seguros e demals serviqos financeiros e de

transporte, bem como referentes aos programas e diretrizes

de desenvolvimento econimico, as possibilidades de

inportaqio e exportaqio entre ambos os paises, inclusive

as concorrincias e licitaq8es a serem organizadas em ambos

ns paises;

) a participacio mais intensa das pequenas e midias empresas

na troca de mercadorias e servicos entre ambos os palses,

tio ambito do presente Acordo.
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ARTIGO IX

1. As Partes Contratantes, em conformidade com suas leis e

regulamentos internos, isentar5o de direitos aduaneiros os seguintes

bens:

i) material para teste ou pesquisa;

ii) amostras sem valor comercial e material publicitirio;

iii) bens que foram objeto de reparo ou que foram

substituldos, assim como suas pecas sobressalentes,

dentro do seu periodo de garantia;

iv) donativos de cariter humanit~rio, cultural e esportivo.

2. Os bens e produtos acima mencionados n~o podergo ser

coniercializados, nem aproveitados por terceiros com fins lucrativos.

ARTIGO X

Cada Parte Contratante concedera, em conformidade com suas

leis e regulamentos, facilidades de tr~nsito em seu terrlt6rio is
mercadorias origin5rias do territ6rio do outro pals e destinadas a
terceiros paises, assim como As mercadorias origin~rias de terceiros

paises coin d.stino A outra Parte Contratante.

ARTIGO XI

1. Con o prop6sito de assegurar a implementaco do presente

Acordo, as Partes Contratantes concordam em dar continuidade 5 Comissio

Mista bilateral, a reunir-se alternadamente em Brasilia e Bucareste,

por solicitacSo de uma das Partes, em datas a serem mutuamente

acordadas.

2. A Comiss5o Mista procurari abordar sobretudo temas que

conduzam ao fortalecimento e ao aprofundamento das relac5es bilaterais,

especialmente no 5mbito da coopera~go comercial e econ~mica.

3. An Partes Contratantes estimular~o a participacio de
represetoitter governamentais e de agentes econ~micos de ambos os

paises na Comissio Mista, cuja chefia serS fle nivel condizente.
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ARTIGO XII

As Partes Contratantes designam como 6rg~os encarregados da

exectic5o do prosente Acordo, pela Rep6blica Federativa do Brasil, 0
f inistrio das Relac5es Exteriores e, pela Romnia, o Ministgrio do

Com6rcio.

ARTIGO XIII

1. As controversias que possam surgir a respeito da
interpretac~o ou aplicac~o do presente Acordo ser~o solucionadas

mediant- consultas diretas entre os 6rg~os mencionados no Artigo XII,
por via ,Iiplor,, tica ou no 5mbito da Comiss~o Mista, mencionada no

Artiqo XI do presente Acordo.

2. As controv~rsias que possam surgir a respeito do cumprimento
dos contratos, concluidos ao amparo do presente Acordo, serao

solucionadas segundo as disposiC6es contratuais especificas previstas
nos respectivos contratos e/ou conforme a legislaCAo aplicivel.

AWI'IGO XIV

As disposic~es do presente Acordo tamb~m serio aplicaveis aos
contratos concluidos durante sua vig6ncia e cumpridos ap6s sua

expiracio.

ARTIGO XV

O presente Acordo ser vilido por um periodo de 5 Icinco)
anos e serg automaticamente prorrogado por perlodos sucessivos de 3
(tris) anos, a menos que uma das Partes Contratantes comunique A outra,
por escrito e por via diplomitica, sua intenqio de denunciA-lo, com
antecedgncia de 90 (noventa) dias em relaqio 5 data prevista para sua

expiragio.

ARTIGO XVI

O presente Acordo entrarS em vigor 30 (trinta) dias ap6s a

data do recebimento da 61tima notificacio a respeito do cumprimento das
formalidades internas para sua aprovaCio.
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ARIIGO XVII

1. Ao entrar em vigor, 0 presente Acordo substituirS o Acordo de

Com~rcio e Pagamentos assinado entre os Governos dos dois paises em

Brasilia, em 05 de julhol de 1975.

2. 0 Banco Central do Brasil e as autoridades financeiras e

banc5rias da Romania adotar~o as provid~ncias clue se fizerem

necess5rias para o t~rmino da conta em moeda-convenio prevista no acina

referido Acordo de Comnrcio e Pagamentos.

Feito em Brasilia, em

exemplares originais, nas linguas

textos igualmente autgnticos.

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil:

ROBERTO ABDENUR
Ministro de Estado, interino,

das Relaq6es Exteriores

23 de fevereiro de 1994, em dois

portuguesa e romena, sendo ambos os

Pelo Govemo
da Romania:

CRISTIAN IONESCU
Ministro de Com6rcio

I Should read June - Debrait se lire juin.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COMERT SI COOPERARE ECONOMICA NITRE GUVER-
NUL REPUBLICII FEDERATIVE A BRAZILIEI SI GUVERNUL
ROMANIEI

Guvernul Republicli Federative a Brazillel
si
Guvernul Rominlel
( In continuare denumite" PArti Contractante ')

Dorind sa lrgeascA si sA tntareasca legaturile comerciale si de cooperare
economica ITnte cele doua tai, pe baza pnncipiilor egalitabi suverane a statelor si al
reciprocitatbi,

LuAnd In considerare, In relatiile comerciale bilaterale, principiile si regulile
GATT, la care ambele tai sunt pirti contractante,

Cu obiectivul primordial de a iniensifica relaliile bilaterale pe baze reciproc
avantajoase,

Au convenit urmatoarele:

ARTICOLUL I
1. Partile Contractante vor Incuraja si facilita dezvoltarea schimburilor

comerciale si a cooperarii economice bilaterale In conformitate cu prezentul Acord si
cu reglementaile legale In vigoare In cele doua tai.

2- Sectoarele In care cooperarea economica bilaterali s-ar putea dezvolta
sunt, Intre altele, urmtoarele : industria alimentara, masini si echipamente, industria
lemnului si a constructiilor, industria chimicA si petrochimica, siderurgia, minerit,
transport si comunicali, electronica si electrotehnica, energie, bunuri de consum,
finante si bnci.

ARTICOLUL II
1. PArtlle Contractante Isi vor acorda reciproc tratamentul natiunii celei mai

favorizate, potrivit regulilor GATT, In toate problemele care privesc schimburile
comerciale.

2. Once fel de avantaje, facilitti, scutiri si pdivilegii acordate de catre Partile
Contractante cu privire la importul sau exportul de produse provenind din sau livrate
In teritonul unei terte tari vor fi apilcate imediat si neconditionat produselor analoage
provenind din sau livrate In tentoriul oricireia din Pirtlie Contractante.
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ARTICOLUL III
1. Prevederile Articolului I nu vor fi aplicate la avanlajele, facilitatile, privilegiile

si scutirile pe care una din Partile Contractante le acorda sau le va acorda:
a) tarilor limitrofe, cu scopul de a facilita tranzitul de frontiera si/sau

cooperarea In zonele de frontiera ;
b) tarilor terte, ca urmare a participarii sale la o zona de comert liber, uniune

vamala sau [a un acord de integrare economica la care este membru;
c) tarilor terte, potrivit acordurilor pentru evitarea dublei impuneri, acordunlor

multilaterale [a care cealalta Parte ContractantA nu participa, acordurilor de
cooperare care, conform legislafiei interne a Pirtil Contractante, prevad scutri
acordate numai ca urmare a actelor intemationale care contin clauze exprese cu
pnvire la aceste avantaje ;

d) la importul marfurilor in cadrul programelor de ajutor In favoarea uneia din
Pirtlle Contractante, fumizate de terte tri sau de insttutii, organisme sau once alta
organizatie intemationali.

ARTICOLUL IV
In schimburile comerciale bilaterale, Partlle Contractante vor aplica

prefedintele vamale convenite Tn cadrul Sistemului Global de Preferinte Comerciale
Intre Tgrile In Curs de Dezvoltare si a Prolocolului privind negocieiie comerciale intre
taile In curs de dezvoltare din GATT.

ARTICOLUL V
Contractele specifice de import si export ncheiate In baza prezentului Acord

vor fi negociate direct Intre firmele din cele doui taid pe baza preturilor mondiale la
produsele respective.

ARTICOLUL VI
Platile Tn cadrul contractelor ncheiate In baza prezentului Acord se vor

efectua In devize liber convertibile si In conformitate cu regimul valutar in vigoare in
fiecare tarn.

ARTICOLUL VII
Produsele comercializate Tn baza contractelor Tncheiate In cadrul prezentului

Acord vor putea fi reexportate In terte tai numai cu consimtamantul expres al
Tntreprinderii exportatoare.

ARTICOLUL VIii
In scopul promovdrii si implementrii obiectivelor prezentuiui Acord, P.rtile

Contractante vor sprijini si facilita :
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a) intensificarea contactelor si legaturilor intre agentii economici, specialisti si
tehnicieni din diverse sectoare de activitate din cele doua tad, inclusiv prin lnfiintarea
de Camere de comert braziliano-romane, astfel Incat sa fie stimulat comertul bilateral ;
avand In vedere acest obiectiv, autoritatile competente din cele doua tari vor face
cunoscut prezentul Acord si vor garanta punerea lui la dispozilia tuturor agentilor
economici interesati ;

b) organizarea de actiuni promotionale cum sunt targurile, expozitiile, misiunile
comerciale, seminarii, conferinte si altele, In ambele tad, ca si paruciparea agentilor
economici la astfel de actiuni ;

c) instalarea, pe teritoriul celor doua tari, de reprezentante comerciale ale
agentilor economlci al celeilalte Partl Contractante si acordarea unui tratament
nediscriminatoru fata de reprezentantele agentilor economici din terte tarl In ce
priveste activitatile lor;

d) schimbul de informai cu caracter neconfidential inlre autoritatile
competente si agentii economici din ambele tar! cu privire [a legile, reglementarile si
procedurile administrative legate de comertul exterior, investitii, impozite sitaxe,
activitate bancara, asigurari si alte servicii financiare si de transport, ca si cele
referitoare la programele si orientanle de dezvoltare economica, la posibilitatile de
import si export Intre ambele tari, inclusiv la licitatiile internationale ce se vor organiza In
cele doua tari;

e) participarea mai intensd a Tntreprinderilor mici si rnijlocii la schimbul de
marfuri si servicii Intre cele doua tari, In cadrul prezentului Acord.

ARTICOLUL IX
1. PArtlle Contractante, In confonnitate cu legile si reglernentarile lor

interne, vor scuti de taxe vamale urmatoarele bunuri :

I) materiale pentru Incercad sau cercetare;
II) mostre fara valoare comerciala si material publicitar;
iii) bunui care au facut obiectul unor reparatii sau care au fost

Tnlocuite, precum si piesele de schimb In perioada de garantie;
lv) donatii cu caracter umanitar, cultural si sportiv.

2. Bunurile si produsele mentionate mat sus nu vor putea fi comercializate si
nici folosite de catre terti In scopuri lucrative.

ARTICOLUL X
Fiecare Parte Contractanta va acorda, In conformitate cu legile si

reglementarile sale inteme, facilitati de tranzit pe teritoriul sau pentru marfud originare
din teritoriul celeilalte tan si destinate catre terte tari, precum si mArfurilor originare din
terte tari destinate celeilalte Prtl Contractante.
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ARTICOLUL Xl
1. In scopul de a asigura implementarea prezentului Acord, Partile

Contractante convin sa dea contnuitate Comisiei mixte bilaterale ce se va reuni
altemaUv In Brasilla si Bucuresti, la solicitarea uneia din Prtil, la date care vor fi
stabilite de comun acord.

2. Comisia Mixta va cauta sA abordeze Tndeosebi teme care sa conduce Ia
ntadrea si aprofundarea relatbilor bilaterale, In special In cadrul cooperari comerciale
si economice.

3. PartIle Contractante vor stimula participarea reprezentantilor
guvemamenali si agenilor economici din ambele tari Ia Comisia Mixtg, delegaile fiind
conduse la nivel corespunzator.

ARTICOLUL XII
PArtlle Contractante vor desemna ca organe Tnsarcinate cu

executarea prezentulul Acord, Mlnlsterul Relatlllor Externe, pentru Republica
Federafiva a Braziflei, si Mlnlsterul Comertulul, pentru RomAnia.

ARTICOLUL XIII
1. Diferendumurile care pot sa aparA din interpretarea sau aplicarea

prezentului Acord vor fi solutionate pe calea consultlnlor directe Intre organele
mentionate la Articolul Xil, pe cale diplomatica sau In cadrul Comisiei Mixte mentionate
In Articolul Xi al prezentului Acord.

2. Diferendumurile care pot sa apara In legaturl cu executarea contractelor
Incheiate In baza prezentului Acord, vor fi solutionate conform dispozitiilor contractuale
specifice din ele si/sau conform legislatiei aplicabile prevazute in respecivele
contracte.

ARTICOLUL XIV
Dispoziiile prezentului Acord se vor aplica, de asemenea, si contractelor

Incheiate In timpul valabilitafii sale si realizate dupa expirarea sa.

ARTICOLUL XV
Prezentul Acord va fi valabil pentru o perioda de cinci ant si va fi prelungit

automat cu perioade succesive de trel anl, In afara de cazul cand una din PArtile
Contractante comunica celeilalte, In scris si pe cale diplomatica, intentia sa de a-I
denunta, cu 90 ( nouazeci) de zile Inainte de data prevazuta pentru expirarea sa.

ARTICOLUL XVI
Prezentul Acord va intra In vigoare la 30 ( treizeci ) de zile dupA data primirii

ultimel notlflc~rl cu privlre l Indepilnree formalltLkllor Interne pentru aprobaren sa.
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ARTICOLUL XVII
1. La intrarea sa in vigoare, prezentul Acord va Inlocui Acordul comercial si

de plaUi semnat tntre Guvemele celor doua tari la Brasifia, la 5 iulie 1 1975.
2. Banca Centrala a Braziiei si autoritaile financiare si bancare din Romrda

vor ua masurile necesare pentru a inchide contul n moneda convenitS Tn Acordul
comercial si do plti mentionat mai sus.

Incheiat la Brasfa, la data de 23 februarle 1994, In doua exemplare originale,
Tn Imbile portugheza si romAna, ambele texte fiind egal autentice.

Pentru Guvernul
Republicii Federative a Braziliei:

ROBERTO ABDENUR
Ministru de Stat, ad-interim,

al Relatiilor Externe

Pentru Guvernul
Romaniei:

CRISTIAN IONESCU

Ministrul Comertului

I Should read June - Debrait se lire juin.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Romania (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to expand and strengthen trade links and economic cooperation be-
tween the two countries on the basis of the principles of sovereign equality of States
and reciprocity,

Taking into consideration in their bilateral trade relations the principles and
rules of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)2, to which both coun-
tries are Contracting Parties,

With the primary objective of enhancing their bilateral relations on a mutually
advantageous basis,

Agree as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall promote and facilitate the development of
bilateral, trade and economic cooperation in accordance with this Agreement and
with the domestic legislation in force in their respective countries.

2. The sectors in which bilateral economic cooperation may be develop are,
among others: food manufacturing, machinery and equipment, the woodworking
and construction industry, the chemical and petrochemical industry, the iron and
steel industry, mining, transport and communications, electronics and electrical en-
gineering, energy, consumer goods and banking and finance.

Article II

1. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment under GATI rules in all matters concerning trade between them.

2. Any advantages, facilities, exemptions and privileges granted by the Con-
tracting Parties in respect of the import or export of products coming from or sent
to a third country shall be immediately and unconditionally applied to analogous
products coming from or sent to the territory of either of the Contracting Parties.

Article III

The provisions of Article II shall not be applied to the advantages, facilities,
privileges and exemptions which either Contracting Party grants or may in future
grant:

I Came into force on 7 July 1995, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications with respect to
the completion of the internal procedures, in accordance with article XVI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187 and vol. 61, p. 1.
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(a) To adjacent countries, with a view to facilitating frontier transit and/or co-
operation with frontier zones;

(b) To third countries by reason of their participation in a free trade area, a
customs union or an economic integration agreement of which the Contracting Party
is a member;

(c) To third countries on the basis of agreements for the avoidance of double
taxation; multilateral agreements in which the other Contracting Party does not
participate; and cooperation agreements which, under the domestic legislation of the
Contracting Party, make provision for exemptions granted solely pursuant to inter-
national instruments which contain express clauses allowing for such benefits;

(d) To the import of merchandise under programmes of assistance of benefit to
either Contracting Party, provided by third countries or by international institutions
or bodies or any other international organization.

Article IV

In the area of their bilateral trade, the Contracting Parties shall take steps to
apply the tariff preferences agreed under the Global System of Trade Preferences
among developing countries and the GATT Protocol relating to Trade Negotiations
among Developing Countries.

Article V

Specific import and export contracts concluded under this Agreement shall be
negotiated directly between enterprises of the two countries on the basis of world
prices for their products.

Article VI

Payments resulting from contracts concluded under this Agreement shall be
made in freely convertible currency and in conformity with the exchange regime in
force in each country.

Article VII

Products traded on the basis of contracts concluded under this Agreement may
be re-exported to third countries only with the express consent of the exporting
enterprise.

Article VIII

With a view to promoting and implementing the objectives of this Agreement,
the Contracting Parties shall support and facilitate:

(a) The strengthening of contacts and links between economic agents, special-
ists and technicians in various sectors of activity in the two countries, including
through the establishment of Brazilian-Romanian chambers of commerce, so as to
promote the growth of bilateral trade; towards that end, the competent authorities
in the two countries shall publicize this Agreement and shall guarantee that it will be
made available to all interested economic agents;

(b) Trade promotion events, including, among others, fairs, exhibitions, trade
missions, seminars and conferences, in the territory of the two countries, with par-
ticipation by economic agents in such events;
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(c) The establishment in the territory of the two countries of trade offices rep-
resenting economic agents of the other Contracting Party, and the granting of non-
discriminatory treatment for trade offices representing economic agents of third
countries in respect of their activities;

(d) Exchanges of non-confidential information between the competent author-
ities and between economic agents of the two countries concerning the legislation,
regulations and administrative procedures relating to foreign trade, investment,
duties and taxes, banking activities, insurance and other financial and transport
services, and concerning economic development programmes and guidelines and
import and export opportunities between the two countries, including competitive
bidding' to be held in the two countries;

(e) Enhanced participation by small and medium-sized enterprises in exchanges
of goods and services between the two countries under this Agreement.

Article IX

1. The Contracting Parties, in conformity with their domestic legislation and
regulations, shall exempt the following goods from customs duties:

(i) Testing or research materials;
(ii) Samples of no commercial value and publicity material;

(iii) Goods which have been repaired or replaced under warranty and spare parts
for such goods;

(iv) Donations of a humanitarian, cultural or sporting nature.

2. The aforementioned goods and products shall not be traded, or used by
third parties, for profit.

Article X

Each Contracting Party shall grant, in conformity with its legislation and reg-
ulations, transit facilities in its territory both to merchandise originating in the terri-
tory of the other country and destined for third countries and to merchandise origi-
nating in third countries and destined for the other Contracting Party.

Article XI

1. With a view to ensuring the implementation of this Agreement, the Con-
tracting Parties agree to prolong the Joint Commission, which shall meet alternately
in Brasilia and Bucharest, at the request of either Party, on dates to be established
by mutual agreement.

2. The Joint Commission shall endeavour to deal first and foremost with
issues whose solution is designed to strengthen and deepen bilateral relations, espe-
cially in the area of trade and economic cooperation.

3. The Contracting Parties shall encourage participation by Government rep-
resentatives and economic agents from both countries in the Joint Commission
whose standing shall be of an appropriately high level.

I Translator's note: The Romanian text adds "international".
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Article XII

The Contracting Parties designate as bodies responsible for executing this
Agreement: for the Federative Republic of Brazil, the Ministry of Foreign Affairs;
and for Romania, the Ministry of Trade.

Article XIII

1. Any disputes which may arise in respect of the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall be resolved by direct consultations between the
bodies referred to in article XII, through the diplomatic channel or within the Joint
Commission referred to in article XI of this Agreement.

2. Any disputes which may arise in respect of the execution of contracts con-
cluded under this Agreement shall be resolved in accordance with the contractual
provisions of the contract concerned and/or in conformity with the applicable legis-
lation.

Article XIV

The provisions of this Agreement shall also apply to contracts concluded during
the term of the Agreement and executed after it expires.

Article XV

This Agreement shall be valid for a period of 5 (five) years and shall be auto-
matically extended for successive periods of 3 (three) years unless either Con-
tracting Party gives notice to the other in writing through the diplomatic channel,
90 (ninety) days before the expiration date, of its intention to denounce it.

Article XVI

This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after the date on which the
Contracting Party receives the letter of the notifications concerning completion of
the domestic formalities required for its approval.

Article XVII
1. Upon its entry into force, this Agreement shall replace the Agreement on

Trade and Payments signed by the Governments of the two countries at Brasilia on
5 June 1975.1

2. The Central Bank of Brazil and the financial and banking authorities in
Romania shall take the necessary steps to close the clearing account provided for in
the above-mentioned Agreement on Trade and Payments.

DONE at Brasflia on 23 February 1994, in duplicate, in the Portuguese and Ro-
manian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of Romania:

ROBERTO ABDENUR CHRISTIAN IONESCU
Minister ad interim Minister of Trade
for Foreign Affairs

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 59.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COMMERCE ET DE COOP]tRATION ItCONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de
la Roumanie (ci-apris d6sign6s les << Parties contractantes ),

Ddsireux de d6velopper et de renforcer les relations commerciales et la coopd-
ration dconomique entre les deux pays sur la base de l'6galit6 souveraine des Etats
et de la r6ciprocit6;

Appliquant, dans les relations commerciales bilatdrales, les principes et les
r~gles du GATT, auquel les deux pays sont Parties;

Avec 'objectif fondamental d'intensifier les relations bilatdrales sur des bases
mutuellement avantageuses,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront le d6veloppement
des 6changes commerciaux et de la coop6ration 6conomique bilat6rale, conform6-
ment au pr6sent Accord et aux dispositions lMgales en vigueur dans chaque pays.

2. Les secteurs dans lesquels la coop6ration 6conomique bilat6rale pourra
8tre d6velopp6e sont, notamment, les suivants : industrie agro-alimentaire, machi-
nes et dquipements, industrie du bois et de la construction, industrie chimique, sid6-
rurgie, industries extractives, transports et communications, 61ectronique et 61ectro-
technique, 6nergie, biens de consommation, finance et banque.

Article II

1. Les Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement le traitement de la
nation la plus favoris6e, conform6ment aux r~gles du GAT7 2, dans tous les domai-
nes relatifs aux 6changes commerciaux.

2. Tous les avantages, facilit6s, franchises et privileges accord6s par les Parties
contractantes, en vue de 1'importation ou de l'exportation de produits provenant
d'un pays tiers ou destin6s A un pays tiers, seront appliqu6s imm6diatement et sans
condition A un produit analogue provenant du territoire de l'une quelconque des
Parties contractantes ou destin6 A ce territoire.

Article III

Les dispositions de I'article II ne s'appliquent pas aux avantages, facilit6s,
privilges et franchises que l'une des Parties contractantes accordera ou pourrait
accorder:

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1995, soit 30jours aprs la date de r6ception de la dernire des notifications concemant
laccomplissement des formalitds internes, conform6ment A I'article XVI.

2 Nations Unies, Recuell des Trailds, vol. 55, p. 187 et vol. 61, p. 1.
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a) Aux pays limitrophes, en vue de faciliter le transit aux fronti~res et/ou la
coop6ration avec les zones frontali~res;

b) A des pays tiers, du fait de sa participation A une zone de libre-6change, A une
union douani~re ou A un accord d'intdgration 6conomique;

c) A des pays tiers, sur la base d'accords destin6s A dviter la double imposition,
d'accords multilat6raux auxquels l'autre Partie contractante n'adh're pas, d'ac-
cords de coop6ration qui, selon la 16gislation nationale de la Partie contractante,
prdvoient des exemptions uniquement accord6es en vertu d'actes internationaux
dont les clauses pr6voient express6ment de tels avantages;

d) A l'importation de marchandises en vertu de programmes d'aide en faveur
de l'une des Parties contractantes apport6e par des pays tiers ou des institutions, des
organismes ou toute autre organisation internationale.

Article IV

Dans le cadre des 6changes bilat6raux, les Parties contractantes veilleront A
appliquer les pr6f6rences douani~res pr6vues dans le Syst~me global de pr6f6rences
commerciales entre pays en d6veloppement et dans le Protocole du GATT concer-
nant les n6gociations commerciales entre pays en d6veloppement.

Article V

Les contrats sp6cifiques d'importation et d'exportation conclus en vertu du
pr6sent Accord seront n6goci6s directement entre les entreprises des deux pays sur
la base des prix mondiaux des produits respectifs.

Article VI

Les paiements auxquels donneront lieu les contrats conclus en vertu du pr6sent
Accord seront effectuds dans des devises librement convertibles, et conform6ment
au r6gime des changes en vigueur dans chaque pays.

Article VII

Les produits commercialis6s dans le cadre de contrats conclus en vertu du
pr6sent Accord ne pourront etre r6export6s vers des pays tiers qu'avec l'accord
expr~s de l'entreprise exportatrice.

Article VIII

En vue de promouvoir et de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, les Parties
contractantes encourageront et faciliteront :

a) Le renforcement des relations et des liens entre agents 6conomiques, sp6-
cialistes et techniciens, dans divers secteurs de l'activit6 des deux pays, notamment
par la cr6ation de chambres de commerce romano-br6siliennes, en vue de stimuler
la croissance des 6changes bilat6raux; dans cette optique, les autorit6s comp6tentes
des deux pays diffuseront le pr6sent Accord et veilleront A ce qu'il soit mis A la
disposition de tous les agents 6conomiques intdress6s;

b) L'organisation de manifestations A caract~re commercial, telles que foires,
expositions, missions commerciales, s6minaires et confdrences, notamment, dans
les deux pays, ainsi que la participation des agents 6conomiques A ces manifes-
tations;
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c) L'installation sur le territoire de chaque pays de repr6sentations commer-
ciales des agents dconomiques de l'autre Partie contractante, et l'adoption d'un
traitement non discriminatoire par rapport aux repr6sentations d'agents 6conomi-
ques de pays tiers en ce qui concerne leurs activit6s;

d) L'6change d'informations non confidentielles entre les autorit6s comp6-
tentes et les agents 6conomiques des deux pays relatives aux lois, r~glements et
proc6dures administratives ayant trait au commerce ext6rieur, aux investissements,
aux imp6ts et taxes, A l'activit6 bancaire, A l'assurance et A d'autres services finan-
ciers, et aux transports, ainsi qu'aux programmes et directives de d6veloppenent
6conomique, aux possibilit6s d'importation et d'exportation entre les deux pays, et
notamment aux march6s publics et aux appels d'offre qui seront organis6s dans les
deux pays;

e) Le renforcement de la participation des petites et moyennes entreprises A
l'6change de marchandises et de services entre les deux pays, dans le cadre du
pr6sent Accord.

Article IX
1. Les Parties contractantes, conform6ment A leurs lois et r~glements inter-

nes, exempteront de droits de douane les produits suivants:

i) Mat6riel d'exp6rimentation ou de recherche;

ii) Echantillons sans valeur commerciale et mat6riel publicitaire;

iii) Biens ayant fait l'objet de r6parations ou ayant 6t6 remplac6s, ainsi que les
pieces de rechange correspondantes, pendant leur p6riode de garantie;

iv) Dons A caractre humanitaire, culturel et sportif.

2. Les biens et produits susmentionnes ne pourront 6tre commercialis6s, ni
utilis6s par des tiers A des fins lucratives.

Article X

Chaque Partie contractante accordera, conform6ment A ses lois et r~glements,
des facilit6s de transit sur son territoire aux marchandises provenant du territoire de
l'autre Partie et destin6es A des pays tiers, ainsi qu'aux marchandises provenant de
pays tiers et destin6es A l'autre Partie contractante.

Article XI

1. En vue d'assurer l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
conviennent de maintenir en activit6 la Commission mixte bilat6rale, qui se r6unira
A Brasilia et A Bucarest, en alternance, A la demande de l'une des Parties, A des dates
A fixer d'un commun accord.

2. La Commission veillera A aborder avant tout des questions dont l'examen
facilitera le renforcement et l'approfondissement des relations bilat6rales, en par-
ticulier dans l'optique de la coop6ration commerciale et 6conomique.

3. Les Parties contractantes encourageront la participation de repr6sentants
des gouvernements et d'agents 6conomiques des deux pays A la Commission mixte,
qui sera dirig6e par des responsables d'un niveau correspondant.
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Article XII

Les Parties contractantes d6signent comme organe charg6 de l'ex6cution du
pr6sent Accord, le Minist~re des relations extdrieures, pour la R6publique f6d6rative
du Br6sil, et le Minist~re du commerce, pour la Roumanie.

Article XIII
1. Les diff6rends 6ventuels relatifs A l'interpr6tation ou A l'application du pr6-

sent Accord seront r6gl6s moyennant des consultations directes entre les organes
mentionn6s A l'article XII, par la voie diplomatique, ou dans le cadre de la Commis-
sion mixte vis6e A l'article XI du pr6sent Accord.

2. Les diff6rends 6ventuels relatifs A l'ex6cution des contrats conclus en vertu
du pr6sent Accord seront r6gl6s selon les dispositions contractuelles sp6cifiques
pr6vues dans lesdits contrats et/ou conform6ment A la 16gislation applicable.

Article XIV
Les dispositions du pr6sent Accord seront 6galement applicables aux contrats

conclus pendant que ledit Accord est en vigueur, mais ex6cut6s apris son expiration.

Article XV
Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans et sera automatiquement prorog6

pour des p6riodes successives de trois ans, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie A l'autre, par 6crit et par la voie diplomatique, son intention de le
d6noncer, 90 jours avant la date d'expiration prdvue.

Article XVI
Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la r6ception de la derniire

notification relative A l'accomplissement des formalit6s internes pour son appro-
bation.

Article XVII

1. Dis son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord se substituera A l'Accord de
commerce et de paiements, sign6 entre les gouvernements des deux pays A Brasilia,
le 5 juin 19751.

2. La Banque centrale du Br6sil et les autorit6s financi&res et bancaires de la
Roumanie prendront les dispositions n6cessaires pour mettre un terme au compte
en devise de r6f6rence, pr6vu dans ledit Accord de commerce et de paiements.

FAIT A Brasilia le 23 f6vrier 1994, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et roumaine, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la Roumanie :

Le Ministre d'Etat par int6rim Le Ministre du commerce,
charg6 des relations ext6rieures,

ROBERTO ABDENUR CRISTIAN IONESCU

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1056, p. 59.
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